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ДВА СПЕКТАКЛЯ

'Т  ЕАТР Конедни прпв'ез в Мо- 
. 1 скву два обоих спектакля —г. 
сКаденсианскую вдову» и «Тень».

«Валенсттлская вдова» — коме­
дия, принадлежащая перу классика 
испанской литературы' Лапе-де-Ве- 
га, тнзтиднай конедня «театра пла­
х а  п . ща̂ &ги». '«Текъ» -*■ сказка, 
няшгсюттая ■ оовегтжим дамжгур- 
гон В , іЛварцем, авоесбраанай, фи­
лософская сказка, созданная по ир- 
тшіаи .Іядарсвиа. .

, <Ваіедоажяф$ .вдова»;— вім'е- 
дпйпый спектакль/ «Теда», —- ска- 
аонПр-фаптастпческнй.

И все же, несмотря на различие 
И /содержании, жанре,- стиле,, иаци, 
онаДЬВой окраске, есть в  этих 
спектаклях общие, единые черты.

Липпи, сближения этих как буд­
то различных спектаклей намечает­
ся щрмкдевеего в том, что в <Ва-. 
ленснанокой вдове» постановщик 
и актеры пролизывают реалистиче­
скую ткань комедии Лопе-де-Вага 
элементами сказочной фантастики, я 
в «Тейн», наоборот, свазочИИогь и 
фантастика то и дело уступают ме­
сте фекйийкввайнф.* ■ комедяйжму 
приему режиссерской трактовки п 
актерской игры, Во линия этого

внешнего оближеиия была бы слу 
тайна и не прочна, если бы аа нею 
не окрывалось глубокое1 внутреннее 
единство. Но оуществу эти д іа  
спектакля. тах же родственны друт 
другу, как . два ррктока одной п 
той же реки, которые различны 
только ііо своему наполиеяию, глу­
бине, силе течения.

торжество но- 
цого над старым как основная идея, 
победа преодолевающей все препят­
ствия любви как основной сюжет— 
вот что роднит и сближает эти 
спектакли.

Яс ве только вто. Оба они несут 
В себе о д а  и те же особенности 
достоинства ,я. недостатки, свойст- 
в^йм с' именно тому театру,. кото­
рый а х ' создал, — театру Комедии. 
Театру, путь которого определяет 
такой своеобразный, оритипальн 

'н*‘ сильный мастер советской еде­
ны, как режиссер Я художник Я. П. 
.Азимов.
* «Валавснансоя ядов»» и «Тень» 
/ор, всей ,наглядностью показали, в 
чем сила театра Комедии. Это те­
атр буййдаз полета режиссерской 
фантазий, театр великолепного пир­
шества красок художника, театр, в 
котором; режиссер и  художник, сое­
диненные' в : одном лице, превали­
руют и довлеют, В театре Комедии 
есть хорошие актеры, но режиссер 
Акимов и. прежде. Воем .художник 
Акимов часто .заолоряеТ, и отодви­
гает их иа втофок плев. И в ртом 
— слабость этого театра /  -ч

«Валеиаианж&я вдова» о 'большим 
блеском и выдумкой оформлена 
Ажимбвьи. .Декораціи й»й«А еле?, 
такля как бы впитали в себя Кое' 
краски оодяечнсЯ Испании. И' даже

тогда, когда эти декорация даны 
только в двух тонах —  черном и 
белом, — в них чувствуешь дыха­
ние неостывшего, знойного ночного 
испанского неба, озаренного светом 
пуны. Эффектны написанные све­
тящимися краокамп декорации вто­
рого акта. Они сообщают воему то­
му, что происходит, н а‘ предвари­
тельно затемненной сцене, характер 
сказочной феерии, в  которой пред­
меты, очертания людских фигур, 
их движения приобретают фанта- 
стическую причудливость, неояси-- 
данность ракурсов. Но особенно хо­
роши живописные задники и зала- 
весы. Они вновь возвращают совет­
скому театру живопись в качестве 
основного компонента оформления, 
возвращают декорации-картины, в 
которых перспектива, воздух, свет 
передаются не приемами строитель­
ной техники и светооперагорокого 
ремесла, а искусством художника- 
живописца, смелостью его кисти, 
сочностью: и яркостью его красок.

Однако режиссерское толкование 
комедии Лопе-де-Вега вызывает не­
которые возражения. Акимов трак­
тует <Валенсиансгсую вдову» не как 
испанскую комедию сплаща и шпа­
ги», комедию, в которой клокочут 
сильные страсти, скрещиваются 
шпаги и в которой герои безудер­
жны и необузданны в  своем веселье, 
в своих грубоватых и . жестоких 
шутках, а как галантную .француз­
скую комедию, элегантную комедию 
любви, Это лишает спектакль той 
мужественной силы, того драмати­
ческого накала, того грубоватого 
озорства, которые типичны для 
веет комедий Лопе-де-Вега.. :ѵ . 

Сказка Шварца, остроумная л  тон­

кая. сказка об ученом, потерявшем 
свою тень, но не ставшем, как 
у Андерсена, жертвой этого проис­
шествия, а, наоборот, победившем 
обнаглевшую тень, пытавшуюся 
присвоить себе знания, достоинства, 
ум -своего хозяина, —- эта сказка 
также замечательно оформлена Аки­
мовым;. Оформлена в приемах гро 
теска, перемежающегося сказочной 
фантастикой. Здесь та же, что и в 
первом ояектаяде, вдохновенная иг. 
ра красок, та же выдумка изобре­
тательного художника-живописца.

Не так же, как и в первом спек­
такле, режиссерская трактовка Аки­
мова я здесь , кажется опорной. 
Сказка Шварца—философская, сказ­
ка, так оказать, серьезная, рассчи­
танная не на детей, а на взрос­
лых. В > трактовке Акимова она не 
только упрощена и облегчена, но и 
в излишней мере стилизована. 
Фантастичность сюжета, невероят­
ность приключений героев, сказоч­
ные V чудеса, врывающиеся в их 
жизнь, привлекают внимание Аки­
мова больше, чем те морально-эти­
ческие проблемы, которые составля. 
ют содержание этой пьесы. Любуясь 
прихотливой оменой оказочных си­
туаций, обыгрывая чудеса, вы­
двигая фантастику как основное, 
ведущее начало в спектакле, Аки­
мов принижает ее философский за­
мысел. Это любование, это стремле­
ние во что бы то ни стало стили­
зовать пьесу под старинную сказку 
приводят к замедлению темпа спек­
такля, к некоторой статичности, к 
тому, что спектакль в конечном сче­
те начинает казаться растянутым.

Два спектакля Ленинградского 
театра Комедии познакомили нас ,

почти со всеми его ведущими ак­
терами. В двух ролях — Леонарды, 
валенсианской вдовы, и сказочной 
принцеосы мы видели Е. В. Юйт 
гер, талантливую н разнообразную 
артистку. В двух ролях—испанского 
идальго Вальере и министра фи­
нансов — предстал , перед нами 
А. Д. Вениаминов —  актер острого 
гротескового приема, хорошо владе­
ющий искусством перевоплощения, 
В больших ролях, —- оча*рователь- 
ной девушки Аинунциаты и ковар­
ной Юлии Джули театр, показал) 
И. П. Гошеву и Л. П. Сухаревскую^ 
— двух обаятельных молодых ар­
тисток очень искреннего тона, коме­
дийной непринужденности и легко-, 
ста. Хорошо проявили себя в этап 
спектаклях Б. М. Тенин (Пьетро) 
Л. А. Окопина (Марта), П. М. Су 
ханов (в первом’ спектакле — в ро 
ли пажа, во втором — в роли уче 
ноте), А. В. Савостьянов .(Камило). 
Ж. Й. Лецкий (Лисандро), Й. «А. 
Ханзель (Отои, доктор). Все.' они 
оказались интересными и опытны­
ми комедийными актерами. ѵ

Спектакли театра Комедии ветре- 
тали у нашего зрителя исключи­
тельно теплый прием. В этом при­
еме было не только проявление го­
степриимства, но и дань подлинно­
го восхищения теми достоинствами, 
которыми этот театр обладает. Вы­
сокая. культура Ленинградского те­
атра Комедии, . своеобразие, ориги­
нальность, ботатство творческой ин­
дивидуальности его руководителя, 
мастерство и талантливость актеров 
— вот что обеспечило этому театру 
успех и внимание столичного зрите­
ля.

Яков ГРИНВАЛЬД.


